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About this edition

This edition restores the whole of Bhāgavata Purāṇa 10.31. Its nineteen verses are the
single song sung by the gopīs after Kṛṣṇa disappears from the rāsa dance, moving
through praise, accusation, supplication, memory, longing, and care for His tender
feet.

Text and translation
The Sanskrit follows the GRETIL Bhāgavatapurāṇa electronic authority retained in
the complete Canto Ten source dossier. The Devanagari is generated
deterministically from the IAST. The English is the complete Ananta Satsang
editorial translation prepared for the Canto Ten reader.

Coverage
Every numbered position from 10.31.1 through 10.31.19 appears once, with no blank
Sanskrit, transliteration, or English field.
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Complete chapter

Bhāgavata 10.31.1-19 · Sanskrit · IAST · English
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Bhāgavata 10.31.1

जयत त  ऽधक  जना जः यत इरा शद  अ ह /

दयत ता  द  तावकास  य ध तासवस  ा  वचत

jayati te 'dhikaṃ janmanā vrajaḥ śrayata indirā śaśvad atra hi /
dayita dṛśyatāṃ dikṣu tāvakās tvayi dhṛtāsavas tvāṃ vicinvate

The gopīs said: Because of Your birth, Vraja has become more glorious than every
other place, and Indirā dwells here forever. Beloved, please reveal Yourself! Your own
maidservants, who sustain their lives only for You, are searching for You in every
direction.

Bhāgavata 10.31.2

शरद -उदाशय  साध -जात-सत - सरसजोदर--म षा शा /

स रत-नाथ त  ऽश -दासका वर-द नतो न ह क  वधः

śarad-udāśaye sādhu-jāta-sat- sarasijodara-śrī-muṣā dṛśā /
surata-nātha te 'śulka-dāsikā vara-da nighnato neha kiṃ vadhaḥ

Lord of love, in the clear autumn lake Your glance steals the beauty from the inner
whorl of the finest fully opened lotus. Bestower of blessings, we are Your unpaid
maidservants. When You strike us with that glance, is it not a kind of killing?

Bhāgavata 10.31.3

वष-जलायाद  ाल-रासाद  वष -माताद  व  तानलात  /

व ष-मयाजाद  वतो भयाद  ऋषभ त  वय  रता म ः

viṣa-jalāpyayād vyāla-rākṣasād varṣa-mārutād vaidyutānalāt /
vṛṣa-mayātmajād viśvato bhayād ṛṣabha te vayaṃ rakṣitā muhuḥ

Foremost of heroes, again and again You have protected us from poisoned water, the
serpent and the demon, from rain and wind, from lightning and fire, from the bull
demon and the son of Maya, and from dangers on every side.
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Bhāgavata 10.31.4

न खल  गोपका-ननो भवान  अखल-द हनाम  अरा-क  /

वखनसाथ तो व-ग य  सख उद यवान  साता  क ल

na khalu gopīkā-nandano bhavān akhila-dehinām antarātma-dṛk /
vikhanasārthito viśva-guptaye sakha udeyivān sātvatāṃ kule

You are certainly not merely the son who delights the gopī Yaśodā. You are the
indwelling witness within every embodied being. Friend, at Brahmā's request You
appeared in the Sātvata dynasty to protect the universe.

Bhāgavata 10.31.5

वरचताभय  व -ध य  त  चरणम  ईय षा  स स त र  भयात  /

कर-सरोह  का काम-द  शरस ध ह नः -कर-हम

viracitābhayaṃ vṛṣṇi-dhūrya te caraṇam īyuṣāṃ saṃsṛter bhayāt /
kara-saroruhaṃ kānta kāma-daṃ śirasi dhehi naḥ śrī-kara-graham

Chief of the Vṛṣṇis, Your hand grants fearlessness to those who approach Your feet out
of fear of worldly existence. Beloved fulfiller of desire, place that lotus hand, which has
taken Śrī's hand, upon our heads.

Bhāgavata 10.31.6

ज-जनात -हन  वर योषता  नज-जन-य- सन-त /

भज सख  भवत -कङ करः  नो जलहानन  चा दश य

vraja-janārti-han vīra yoṣitāṃ nija-jana-smaya-dhvaṃsana-smita /
bhaja sakhe bhavat-kiṅkarīḥ sma no jalaruhānanaṃ cāru darśaya

Hero who destroys the suffering of Vraja's people, Your smile shatters the pride of
Your own devotees and enchants all women. Friend, reciprocate with us, Your
maidservants, and show us Your beautiful lotus face.
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Bhāgavata 10.31.7

णत-द हना  पाप-कष ण  त ण-चरान ग  -नक तनम  /

फण-फणाप त  त  पदा ज  क ण  क च ष  नः क  च -छयम

praṇata-dehināṃ pāpa-karṣaṇaṃ tṛṇa-carānugaṃ śrī-niketanam /
phaṇi-phaṇārpitaṃ te padāmbujaṃ kṛṇu kuceṣu naḥ kṛndhi hṛc-chayam

Your lotus feet remove the sins of all embodied beings who bow to them. They follow
the grazing cows, are the abode of Śrī and have rested upon the serpent's hoods. Place
them upon our breasts and cut away the desire within our hearts.

Bhāgavata 10.31.8

मध रया गरा व -वाया ब ध-मनोया प र ण /

वध-करर  इमा वर म तर  अधर-सध नाायय नः

madhurayā girā valgu-vākyayā budha-manojñayā puṣkarekṣaṇa /
vidhi-karīr imā vīra muhyatīr adhara-sīdhunāpyāyayasva naḥ

Lotus-eyed hero, Your sweet voice and charming words delight the minds of the wise.
Revive us, Your bewildered maidservants who obey Your command, with the
intoxicating nectar of Your lips.

Bhāgavata 10.31.9

तव कथाम त  त-जवन  कवभर  ईडत  कषापहम  /

वण-मल  मद  आतत  भ व ग ण य  भ र-दा जनाः

tava kathāmṛtaṃ tapta-jīvanaṃ kavibhir īḍitaṃ kalmaṣāpaham /
śravaṇa-maṅgalaṃ śrīmad ātataṃ bhuvi gṛṇanti ye bhūri-dā janāḥ

The nectar of Your stories gives life to those scorched by suffering. Praised by sages, it
destroys sin. Hearing it brings auspiciousness; it is filled with spiritual beauty and
spreads everywhere. Those who proclaim it throughout the earth are the greatest
benefactors.
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Bhāgavata 10.31.10

हसत  य- म-वण  वहरण  च त  ान-मलम  /

रहस स वदो या द  शः क हक नो मनः ोभय ह

prahasitaṃ priya-prema-vīkṣaṇaṃ viharaṇaṃ ca te dhyāna-maṅgalam /
rahasi saṃvido yā hṛdi spṛśaḥ kuhaka no manaḥ kṣobhayanti hi

Beloved trickster, Your radiant smile, loving glances and playful pastimes are
blessings for meditation. The intimate words You spoke in solitude touched our
hearts, and now they agitate our minds.

Bhāgavata 10.31.11

चलस यद  जाच  चारयन  पश न  नलन-स र  नाथ त  पदम  /

शल-त णाङ क र ः सदतत नः कललता  मनः का गत

calasi yad vrajāc cārayan paśūn nalina-sundaraṃ nātha te padam /
śila-tṛṇāṅkuraiḥ sīdatīti naḥ kalilatāṃ manaḥ kānta gacchati

Master, when You leave Vraja by day to graze the animals, we fear that stones, grass
shoots and other sharp things cause pain to Your lotus-beautiful feet. Beloved, this
thought throws our minds into turmoil.

Bhāgavata 10.31.12

दन-परय  नल-क ल र  वनहानन  बद  आव तम  /

घन-रजल  दश यन  म र  मनस नः र  वर यस

dina-parikṣaye nīla-kuntalair vanaruhānanaṃ bibhrad āvṛtam /
ghana-rajasvalaṃ darśayan muhur manasi naḥ smaraṃ vīra yacchasi

At day's end You repeatedly reveal to us Your lotus face veiled by dark curling locks
and thickly coated with the dust raised by the cows. Hero, by that sight You awaken
love within our minds.
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Bhāgavata 10.31.13

णत-काम-द  पजाच त  धरण-मन   यम  आपद /

चरण-पङ कज  शम  च त  रमण नः न   अप याध-हन

praṇata-kāma-daṃ padmajārcitaṃ dharaṇi-maṇḍanaṃ dhyeyam āpadi /
caraṇa-paṅkajaṃ śantamaṃ ca te ramaṇa naḥ staneṣv arpayādhi-han

Beloved destroyer of distress, Your supremely peaceful lotus feet fulfill the desires of
those who bow to them, are worshiped by the lotus-born Brahmā, adorn the earth and
are the proper object of meditation in danger. Place them upon our breasts.

Bhāgavata 10.31.14

स रत-वध न  शोक-नाशन  रत-व ण ना स   च तम  /

इतर-राग-वारण  न णा  वतर वर नस  त  ऽधराम तम

surata-vardhanaṃ śoka-nāśanaṃ svarita-veṇunā suṣṭhu cumbitam /
itara-rāga-vismāraṇaṃ nṛṇāṃ vitara vīra nas te 'dharāmṛtam

Hero, bestow upon us the nectar of Your lips. It increases love, destroys sorrow, is
perfectly kissed by the notes of Your flute and makes people forget every other
attachment.

Bhāgavata 10.31.15

अटत यद  भवान  अ कानन   ट य गायत  ाम  अपताम  /

क टल-क ल  -म ख  च त  जड उदता  प-क द  शाम

aṭati yad bhavān ahni kānanaṃ truṭi yugāyate tvām apaśyatām /
kuṭila-kuntalaṃ śrī-mukhaṃ ca te jaḍa udīkṣatāṃ pakṣma-kṛd dṛśām

When You wander through the forest by day, every instant becomes an age for those
who cannot see You. And when we gaze upon Your beautiful face framed by curling
locks, the creator of our eyelids seems foolish to us.
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Bhāgavata 10.31.16

पत-स ताय-ात -बावान  अतवलङ  त  ऽ  अ तागताः /

गत-वदस  तवोत-मोहताः कतव योषतः कस  ज न  नश

pati-sutānvaya-bhrātṛ-bāndhavān ativilaṅghya te 'nty acyutāgatāḥ /
gati-vidas tavodgīta-mohitāḥ kitava yoṣitaḥ kas tyajen niśi

Acyuta, enchanted by Your song and knowing the meaning of Your summons, we have
come near You after completely transgressing the claims of husbands, children, family
lines, brothers and relatives. Deceiver, who would abandon women alone in the night?

Bhāgavata 10.31.17

रहस स वद  च -छयोदय  हसतानन   म-वणम  /

ब हद -उरः यो व धाम त  म र  अत- हा म त  मनः

rahasi saṃvidaṃ hṛc-chayodayaṃ prahasitānanaṃ prema-vīkṣaṇam /
bṛhad-uraḥ śriyo vīkṣya dhāma te muhur ati-spṛhā muhyate manaḥ

Remembering our intimate conversations, the awakening of desire within the heart,
Your smiling face and loving glance, and repeatedly beholding Your broad chest, the
abode of Śrī, our minds become bewildered by overpowering longing.

Bhāgavata 10.31.18

ज-वनौकसा  र  अ त  व जन-हय  अल  व-मलम  /

ज मनाक  च नस  त - हाना  -जन-द -जा  यन  नष दनम

vraja-vanaukasāṃ vyaktir aṅga te vṛjina-hantry alaṃ viśva-maṅgalam /
tyaja manāk ca nas tvat-spṛhātmanāṃ sva-jana-hṛd-rujāṃ yan niṣūdanam

Dear Kṛṣṇa, Your appearance among the forests and residents of Vraja completely
destroys their suffering and brings auspiciousness to the entire universe. Our hearts
yearn for You; please bestow even a little of that remedy which eradicates the
heartache of Your own people.
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Bhāgavata 10.31.19

यत  त  स जात-चरणा ह  न ष

भताः शन ः य दधमह कक श ष

त नाटवम  अटस तद  थत  न क  त

क पा दभर  मत धर  भवद -आय षा  नः

yat te sujāta-caraṇāmburuhaṃ staneṣu
bhītāḥ śanaiḥ priya dadhīmahi karkaśeṣu
tenāṭavīm aṭasi tad vyathate na kiṃ svit
kūrpādibhir bhramati dhīr bhavad-āyuṣāṃ naḥ

Beloved, Your lotus feet are so tender that we fearfully place them gently upon our
harsh breasts. With those same feet You wander through the forest. Are they not hurt
by pebbles and other sharp things? Our minds reel at the thought, for You are our very
life.


